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Once the priests enter, they may not leave the holy area to go to the outer 
courtyard; first they shall leave the garments in which they minister there, for 
they are holy. They are to put on other clothes and after that may approach 
the area designated for the nation.” He finished the measurements of the inner 
House and took me out through the gate looking out eastward and measured 
the whole perimeter. He measured the eastern side with his measuring 
reed – five hundred cubits with the measuring reed all around. He measured 
the northern side – five hundred cubits with the measuring reed all around. 
He measured the southern side – five hundred reeds with the measuring reed. 
He turned to the western side and measured five hundred reeds with the 
measuring reed. He measured it in four directions; it had a wall roundabout 
running a length of five hundred and a width of five hundred, to separate the 
holy from the ordinary. He led me to the gate, the gate facing out eastward. 
And behold! The glory of the God of Israel was approaching by the eastern 
path with a sound like the roar of vast waters, and the earth was lit up with 
His glory! It looked like the vision that I had seen, like the vision I saw when 
I came to prophesy the city’s destruction,63 visions like the vision I had seen 
at the Kevar River,64 and I fell upon my face. Then the glory of the Lord 
entered the House by way of the gate facing eastward. And a wind lifted me 
up and brought me to the inner courtyard, and behold – the glory of the Lord 
filled the House. I heard Him speaking to me from the House, then there was 
a man standing next to me. He said to me: “Man, this is the site of My throne 
and the place of My footstool, where I will dwell among the children of Israel 
forever. And the House of Israel will no longer defile My holy name, they and 
their kings with their whoring, and with the graves of their kings’ corpses 
decorated with altars. When they placed their thresholds near My threshold 
and their doorposts near My doorposts, with only a wall between Me and 
them, they polluted My holy name by the disgusting things they did, so I 
destroyed them in My anger. This time they must keep their whoring and the 
corpses of their kings far away from Me, so that I may dwell among them 
forever.65        You, Man, describe this House to the House of Israel so that 
they feel ashamed of their sins, and let them take measure of the plan. And if 
they do feel shame about all they have done, then make known to them the 
design of the House and its architectural plan: its exits and entrances, all of its 
structures and all of its rules, all its decorative shapes and all the instructions 
about it. And write it down in front of them so that they can preserve every­
thing about its design and its rules so that they can carry them out. This is the 
teaching of the House: the top of the mountain, all its boundary roundabout, 
is holy of holies. Behold – this is the teaching of the House: These are 
the dimensions of the altar66 in cubits, each cubit being a five-handbreadth  

63	 |	� Literally “to destroy the city”; see the visions in chapters 8–11, which depict God’s glory leaving 
Jerusalem as it is destroyed.

64	|	 See chapter 1.
65	 |	 Cf. Exodus 25:8.
66	|	 See diagram of the Temple in Yeĥezkel’s vision in the appendices.
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ה  יצוֹנָ֔ חָצֵ֣ר הַחִֽ דֶֹשׁ֙ אֶל־הֶֽ הַקּ֙ א֤וּ מֵֽ לאֹ־יֵצְְֽ ים וְְ הֲֹנִ֗ ם הַכּֽ באָֹ֣ ק֖וֹם קָדֽשֹׁ׃ בְְּ הַמָּ

ים  גָדִ֣ בְְּ ה ילבשו֙  נָּ הֵ֑ י־קֹ֣דֶשׁ  כִּ ן  בָהֶ֖ ת֥וּ  רְְ ֽ שָׁ ר־יְְ אֲשֶׁ ם  דֵיהֶ֛ בִגְְְ י֧חוּ  יַנִּ ם  שָׁ֞ וְְ

י  נִימִ֔ הַפְְּ יִת  ֣ הַבַּ אֶת־־־מִדּוֹת֙  ה  כִלָּ֗ וְְ ם׃  לָעָֽ ר  ֥ אֶל־־־אֲשֶׁ ב֖וּ  רְְ קָֽ וְְ ים  אֲחֵרִ֔

ד  יב׃ מָדַ֛ יב ׀ סָבִֽ דָד֖וֹ סָבִ֥ ים וּמְְְ דִ֑ רֶךְְְ הַקָּ ֣ נָי֖ו דֶּ ר פָּ ֥ עַר אֲשֶׁ ַ֔ רֶךְְְ הַשּׁ ֣ נִי֙ דֶּ הֽוֹצִיאַ֙ וְְ

יב׃  סָבִֽ ה  ֖ דָּ הַמִּ נֵה֥  קְְְ בִּ קָנִי֛ם  שׁ־אמ֥ות  חֲמֵֽ ה  ֑ דָּ הַמִּ נֵה֣  קְְְ בִּ ים  דִ֖ הַקָּ ר֥וּחַ 

ר֥וּחַ  ת  אֵ֛ יב׃  סָבִֽ ה  ֖ דָּ הַמִּ נֵה֥  קְְְ בִּ קָנִי֛ם  שׁ־מֵא֥וֹת  חֲמֵֽ פ֑וֹן  הַצָּ ר֣וּחַ  ד  מָדַ֖

הַיָּם֑  אֶל־ר֣וּחַ  ב  סָבַ֖ ה׃  ֽ דָּ הַמִּ נֵה֥  קְְְ בִּ קָנִי֖ם  שׁ־מֵא֥וֹת  חֲמֵֽ ד  מָדָ֑ ר֖וֹם  הַדָּ

דָד֗וֹ ח֤וֹמָה  ע רוּח֜וֹת מְְ בַּ֨ אַרְְְ ה׃ לְְ ֽ דָּ נֵה֥ הַמִּ קְְְ שׁ־מֵא֥וֹת קָנִי֖ם בִּ ד חֲמֵֽ מָדַ֛

ין  ֥ בֵּ יל  ֕ דִּ הַבְְְ שׁ מֵא֑וֹת לְְ רֹ֖חַב חֲמֵ֣ וְְ שׁ מֵא֔וֹת  יב אֹ֚רֶךְְְ חֲמֵ֣ ׀ סָבִ֔ יב  לוֹ֙ סָבִ֣

ה  הִנֵּ֗ ים׃ וְְ דִֽ רֶךְְְ הַקָּ ֥ ר פֹּנֶה֖ דֶּ ֥ עַר אֲשֶׁ עַר שַׁ֕ ֑ ָ נִי אֶל־הַשּׁ חֽלֹ׃ וַיּֽוֹלִכֵ֖ דֶֹשׁ לְְ הַקּ֖

רֶץ  הָאָ֖ ים וְְ יִם רַבִּ֔ קוֹל֙ מַ֣ קוֹל֗וֹ כְְּ ים וְְ דִ֑ רֶךְְְ הַקָּ ֣ ֖א מִדֶּ ל בָּ רָאֵ֔ י יִשְְְׂ בוֹד֙ אֱלהֵֹ֣ כְְּ

יתִי֙  ר־רָאִ֙ אֶ֤ה אֲשֶׁ רְְְ מַּ יתִי כַּ ר רָאִ֗ ֣ ה אֲשֶׁ אֶ֜ רְְְ ה הַמַּ אֵ֨ מַרְְְ בדֹֽוֹ׃ וּכְְְ ירָה מִכְְּ הֵאִ֥

בָ֑ר  ר כְְּ הַ֣ יתִי אֶל־נְְ ר רָאִ֖ ֥ ה אֲשֶׁ אֶ֕ רְְְ מַּ א֕וֹת כַּ יר וּמַרְְְ ת אֶת־הָעִ֔ חֵ֣ שַׁ בֹאִי֙ לְְ בְְּ

נָי֖ו  פָּ ר  ֥ אֲשֶׁ עַר  שַׁ֔ רֶךְְְ  ֣ דֶּ יִת  ֑ אֶל־הַבָּ א  ֣ בָּ יהו֖ה  ב֥וֹד  וּכְְְ נָיֽ׃  אֶל־פָּ ֹל   וָֽאֶפּ֖

מָלֵ֥א  ה֛  הִנֵּ וְְ י  נִימִ֑ הַפְְּ חָצֵ֖ר  אֶל־הֶֽ נִי  בִאֵ֕ וַתְְּ ר֔וּחַ  נִי  אֵ֣ ָ שּׂ וַתִּ ים׃  דִֽ הַקָּ רֶךְְְ  ֥ דֶּ

ד  עֹמֵ֖ הָיָה֥  ישׁ  אִ֕ וְְ יִת  ֑ הַבָּ מֵֽ י  אֵלַ֖ ר  ֥ בֵּ מִדַּ ע  מַ֛ וָֽאֶשְְְׁ יִת׃  ֽ הַבָּ בֽוֹד־־יהו֖ה  כְְ

וֹת  פּ֣ כַּ קוֹם֙  אֶת־־־מְְ וְְ י  אִ֗ סְְְ כִּ ק֣וֹם  אֶת־־־מְְ ן־־־אָדָם֙  בֶּ י  אֵלַ֗ וַיֹּ֣אמֶר  י׃  לִֽ  אֶצְְְ

ע֣וֹד  א֣וּ  טַמְְּ יְְ ל֣אֹ  וְְ עוֹלָ֑ם  לְְ ל  רָאֵ֖ נֵיֽ־יִשְְְׂ בְְּ ת֥וֹךְְְ  בְְּ ם  ֛ ן־שָׁ כָָּ אֶשְְְׁ ר  ֧ אֲשֶׁ י  לַ֔  רַגְְְ

ם  כֵיהֶ֖ מַלְְְ י  רֵ֥ פִגְְְ וּבְְְ ם  נוּתָ֔ זְְְ בִּ כֵיהֶם֙  וּמַלְְְ ה  הֵ֤מָּ י  שִׁ֞ דְְְ קָָ ם  ֣ שֵׁ ל  רָאֵ֠ שְְְׂ ית־יִ֠ ֽ  בֵּ

ינִי֣  בֵּ יר  ֖ הַקִּ וְְ י  זֽוּזָתִ֔ מְְ צֶל  אֵ֣ זֽוּזָתָם֙  וּמְְְ י  אֶת־סִפִּ֗ ם  סִפָּ֜ ם  תִתָּ֨ בְְּ ם׃  מוֹתָֽ ֽ בָּ

ם  וּ וָֽאֲכַ֥ל אוֹתָ֖ ר עָשׂ֔ ֣ תֽוֹעֲבוֹתָם֙ אֲשֶׁ י בְְּ שִׁ֗ דְְְ ם קָָ ֣ א֣וּ ׀ אֶת־שֵׁ טִמְְּ ם וְְ ינֵיהֶ֑ וּבֵֽ

תוֹכָ֖ם  י בְְ ֥ תִּ כַנְְְ ֽ שָׁ י וְְ נִּ ֑ ם מִמֶּ כֵיהֶ֖ י מַלְְְ רֵ֥ ם וּפִגְְְ נוּתָ֛ חֲק֧וּ אֶת־זְְ רַֽ ה יְְ י׃ עַתָּ֞ ֽ אַפִּ בְְּ

רָאֵל֙ אֶת־־־־־ ית־־־־־יִשְְְׂ ֽ ד֤ אֶת־־־־בֵּ ם הַגֵּ ה בֶן־־־־־אָדָ֗ ֣       אַתָּ      ם׃ עוֹלָֽ לְְ

לֹ  מִכּ֣ מ֞וּ  לְְ ם־נִכְְְ אִֽ וְְ נִֽית::  כְְְ אֶת־תָָּ ד֖וּ  דְְ וּמָֽ ם  עֲוֹ�ֹנֽוֹתֵיהֶ֑ מֵֽ מ֖וּ  ֽלְְ יִכָּ וְְ יִת  הַבַּ֔

ת  אֵ֣ ו וְְ ל־צֽוּרֹתָ֡ כָָ יו וְְֽֽ יו וּמֽוֹבָאָ֣ כֽוּנָת֡וֹ וּמֽוֹצָאָ֡ יִת וּתְְְ ת הַבַּ֡ וּ צוּרַ֣ ר־עָשׂ֗ אֲשֶׁ

ם  ינֵיהֶ֑ עֵֽ לְְ תֹ֖ב  וּכְְְ ם  אוֹתָ֔ ע  הוֹדַ֣ וֹרֹתָו֙  ל־־־תּֽ כָָ וְְ ו  ל־־צ֨וּרֹתָ֤ כָָ וְְ ל־־־חֻקֹּתָיו֩  כָָּ

ת  תּוֹרַ֣ זֹ֖את  ם::  אוֹתָֽ וּ  עָשׂ֥ וְְ יו  ל־־חֻקֹּתָ֖ אֶת־־כָָּ וְְ ל־־צֽוּרָת֛וֹ  אֶת־כָָּ ר֞וּ  מְְ יִשְְְׁ וְְ

ה־זֹ֖את  ים הִנֵּ דָשִׁ֔ ֽ בֻל֞וֹ סָבִ֤יב ׀ סָבִיב֙ קֹ֣דֶשׁ קָָ ל־גְְּ ר כָָּ הָ֠ ֑יִת עַל־־רֹ֣אשׁ הָ֠ הַבָּ

יק  חֵ֨ ה וָטֹ֑פַח וְְ ֖ ה אַמָּ ֥ וֹת אַמָּ אַמּ֔ ֽ חַ֙ בָּ בֵּ֙ זְְְ וֹת הַמִּ ה מִדּ֤ לֶּ אֵ֨ יִת:: וְְ ֽ ת הַבָּ תּוֹרַ֥
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cubit plus a handbreadth. But the base is a smaller cubit, as is the cubit of its 
width, and the border at its edge all around is one half-cubit, the same as for 
the top level of the altar. Now from the base on the ground up to the lower 
ledge there are two cubits, and its excess width is one cubit, and from the 
smaller ledge up to the top of the large ledge there are four cubits, with an 
excess width of one cubit. Now the Harel hearth is four cubits, and from this 
Ariel upward, there rise four horns. And the Ariel is twelve cubits long by 
twelve cubits wide, square on its four sides. And the ledge is fourteen in 
length by fourteen in width on its four sides, and the border surrounding it 
is half a small cubit. A cubit of its base extends all around, and its ramp  
is off-center, shifted eastward.” Then He said to me: “Man, thus says the  
Lord God: These are the statutes pertaining to the altar on the day that it is 
fashioned, to enable you to bring burnt offerings upon it and to sprinkle blood 
upon it. You will pass on to the priests, the Levites who are of the seed of 
Tzadok who approach Me to serve Me, the word of the Lord God: a young 
bull from the cattle herd shall be a purification offering. Take from its blood 
and put some on the four altar horns and four corners of the ledge and upon 
the border all around: you shall purify it so that it can provide atonement. 
Then take the bull of the purification offering and burn it in its designated 
place in the bounds of the House, outside the Sanctuary. And from the 
second day onward, you shall sacrifice a flawless male goat for a purification 
offering. They shall purify the altar as they purified it before, by sacrificing 
the bull. When you have finished the purification process, sacrifice a flawless 
young bull from among the cattle and a flawless ram from among the sheep. 
You shall bring them near the Lord, and the priests shall throw salt upon 
them and offer them up as a burnt offering to the Lord. For seven days you 
shall bring the goat of a purification offering daily, as well as a young bull from 
the cattle and a ram from the sheep; they are all to be flawless. For seven days 
they shall cleanse the altar and purify it and consecrate it. When these days 
are over, from the eighth day onward, the priests may prepare your burnt 
offerings and your peace offerings on the altar, and I shall respond favorably 
to you. So spoke the Lord God.67        He brought me back by way of the 
outer gate of the Sanctuary that faces eastward, and it was closed. The Lord 
said to me: This gate will stay shut; it shall not be opened, and no man may 
enter through it; because the Lord, God of Israel, entered through it, it shall 
remain closed. Regarding the prince: as prince, he will sit within it to eat 
bread before the Lord, arriving by way of the entrance hall of that gate and 
leaving the same way.” He brought me toward the northern gate to the front 
of the House. I looked, and behold – the Lord’s glory filled the House of the 
Lord, and I fell on my face. The Lord said to me: “Man, pay attention, and 
see with your eyes and hear with your ears all that I am saying to you about 
the laws of the House of the Lord and all its teachings; and pay attention to 
the rules about entering the House, about exiting the Sanctuary. And you 

67	 |	� Compare to the dedication of the altar in the Tabernacle in Leviticus 8:11–21; there, too, the ceremony 
lasts seven days (Lev. 9:34).
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֥ב  גַּ זֶה֖  וְְ ד  אֶחָ֔ הָֽ זֶ֣רֶת  סָבִיב֙  הּ  פָתָ֤ אֶל־שְְׂ הּ  בוּלָ֨ וּגְְְ ה־רֹ֗חַב  אַמָּ וְְ ה  אַמָּ֜ הָֽ

רֹ֖חַב  וְְ וֹת  אַמּ֔ יִם  ֣ תַּ שְְׁ תּוֹנָה֙  חְְְ הַתַּ ה  עֲזָרָ֤ רֶץ עַד־הָֽ הָאָ֜ יק  וּמֵחֵ֨ חַ::  ֽ בֵּ זְְְ הַמִּ

וֹת  אַמּ֔ ע  ֣ בַּ אַרְְְ דוֹלָה֙  הַגְְּ ה  עֲזָרָ֤ עַד־הָֽ ה  טַנָּ֜ הַקְְּ ה  עֲזָרָ֨ וּמֵהָֽ ת  אֶחָ֑ ה  ֣ אַמָּ

רָנ֖וֹת  לָה הַקְְּ עְְְ מַ֔ יל וּלְְְ אֲרִאֵ֣ וֹת וּמֵהָֽ ע אַמּ֑ ֣ בַּ ל אַרְְְ אֵ֖ הַרְְְ הַֽ ה:: וְְ ֽ אַמָּ רֹ֖חַב הָֽ וְְ

ל  ה רֹ֑חַב רָב֕וּעַ אֶ֖ רֵ֖ ים עֶשְְְׂ ֥ תֵּ שְְְׁ רֵה֙ אֹ֔רֶךְְְ בִּ ֤ים עֶשְְְׂ תֵּ יל שְְׁ אֲרִאֵ֗ הָֽ ע:: וְְ ֽ בַּ אַרְְְ

רֹ֔חַב  רֵה֙  עֶשְְְׂ ע֤  בַּ אַרְְְ בְְּ אֹ֗רֶךְְְ  ה  רֵ֣ עֶשְְְׂ ֧ע  בַּ אַרְְְ ה  עֲזָרָ֞ הָֽ וְְ יו::  בָעָֽ רְְ עַת  ֥ בַּ אַרְְְ

ה֙  יק־לָהּ֤ אַמָּ הַחֵֽ ה וְְ אַמָּ֗ י הָֽ הּ חֲצִ֣ יב אוֹתָ֜ בוּל֩ סָבִ֨ הַגְְּ בָעֶ֑יהָ וְְ עַת רְְ ֣ בַּ ל אַרְְְ אֶ֖

אֲדנָֹי֣  אָמַר֙  הֹ  כּ֤ ן־אָדָם֙  בֶּ י  אֵלַ֗ וַיֹּ֣אמֶר  ים::  קָדִֽ נ֥וֹת  פְְּ הוּ  עֲלתֵֹ֖ וּמַֽ יב  סָבִ֔

ר֥קֹ  לִזְְְ ה וְְ עֲל֤וֹת עָלָיו֙ עוֹלָ֔ הַֽ י֖וֹם הֵעָֽשׂוֹת֑וֹ לְְ חַ בְְּ בֵּ֔ זְְְ וֹת הַמִּ ה חֻקּ֣ לֶּ ה אֵ֚ יֱהֹוִ֔

ים  רבִֹ֣ רַע צָד֜וֹק הַקְְּ ר הֵם֩ מִזֶּ֨ ֣ ם אֲשֶׁ וִיִּ֡ לְְ הֲֹנִי֣ם הַֽ ה אֶל־הַכּֽ ֣ נָתַֽתָּ ם:: וְְ ֽ עָלָ֖יו דָּ

מ֗וֹ  ֣ מִדָּ תָּ לָֽקַחְְְ את:: וְְ ֽ חַטָּ ר לְְ קָ֖ ן־בָּ ר בֶּ ֥ נִי פַּ תֵ֑ רְְ ֽ שָׁ ה לְְ ם אֲדנָֹי֥ יֱהֹוִ֖ אֻ֛ י נְְ אֵלַ֗

ב֖וּל  ל־־הַגְְּ אֶֽ וְְ ה  עֲזָרָ֔ הָֽ וֹת  נּ֣ פִּ ע֙  בַּ אֶל־־־אַרְְְ וְְ נֹתָיו֙  קַרְְְ ע֤  בַּ עַל־־אַרְְְ ה  תַתָּ֜ נָ֨ וְְ

רָפוֹ֙  וּשְְְׂ את  ֑ חַטָּ הַֽ ֣ר  הַפָּ ת  אֵ֖ תָּ֔  לָ֣קַחְְְ וְְ הוּ::  ֽ תָּ רְְְ כִפַּ וְְ אוֹת֖וֹ  אתָ֥  חִטֵּ וְְ יב  סָבִ֑

ים  מִ֖ ים תָּ יר־עִזִּ֥ עִֽ יב שְְׂ רִ֛ קְְְ י תַּ נִ֔ ֵ שׁ:: וּבַיּוֹם֙ הַשּׁ ֽ דָּ קְְְ יִת מִח֖וּץ לַמִּ ד הַבַּ֔ קַ֣ מִפְְְ בְְּ

א  ֑ חַטֵּ מֵֽ ךָ֖  וֹתְְ כַלּֽ בְְּ ֽר::  פָּ בַּ א֖וּ  חִטְְּ ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ חַ  בֵּ֔ זְְְ אוּ֙ אֶת־הַמִּ חִטְְּ וְְ את  ֑ חַטָּ לְְ

נֵי֣  לִפְְְ ם  ֖ תָּ רַבְְְ הִקְְְ וְְ ים::  מִֽ תָּ ֹאן  מִן־־־הַצּ֖ יִל  אַ֥ וְְ ים  מִ֔ תָּ ר  קָ֣ ן־בָּ בֶּ ֣ר  פַּ רִיב֙  קְְְ תַּ

לַֽיהוֽה::  עֹלָ֖ה  ם  אוֹתָ֛ עֱל֥וּ  הֶֽ וְְ לַח  מֶ֔ עֲלֵיהֶם֙  הֲֹנִי֤ם  הַכּֽ יכוּ  לִ֨ הִשְְְׁ וְְ  יהו֑ה 

ֹאן  יִל מִן־הַצּ֖ אַ֥ ר וְְ קָ֛ ן־בָּ את לַיּ֑וֹם וּפַר֧ בֶּ ֖ יר־חַטָּ עִֽ ה שְְׂ ֥ עֲשֶׂ ֽ ים תַּ ת יָמִ֔ עַ֣ בְְְ שִׁ

א֖וּ  הֲר֖וּ אֹת֑וֹ וּמִלְְְ טִֽ חַ וְְ בֵּ֔ זְְְ רוּ֙ אֶת־הַמִּ כַפְְּ ים יְְ ת יָמִ֗ עַ֣ בְְְ וּ:: שִׁ ים יַעֲֽשֽׂ מִימִ֥ תְְּ

הֲֹנִי֤ם  הַכּֽ וּ  יַעֲֽשׂ֨ אָה  לְְ וָהָ֗ י  מִינִ֜ ְְ הַשּׁ בַיּ֨וֹם  הָיָה֩  וְְ ים  אֶת־הַיָּמִ֑ וּ  יכַלּ֖ וִֽ ו::  יָדָֽ

ם אֲדנָֹי֥  אֻ֖ ם נְְ כֶ֔ אתִי אֶתְְְ רָצִ֣ ם וְְ מֵיכֶ֔ לְְְ אֶת־שַׁ חַ֙ אֶת־עוֹלֽוֹתֵיכֶם֙ וְְ בֵּ֙ זְְְ עַל־הַמִּ

חִיצ֔וֹן הַפֹּנֶה֖  שׁ֙ הַֽ דָּ קְְְ ֤עַר הַמִּ רֶךְְְ שַׁ ֣ י דֶּ ב אֹתִ֗ ::       וַיָּשֶׁ֣       ה יֱהֹוִֽ

חַ  תֵ֗ ה ל֣אֹ יִפָּ יֶ֜ עַר הַזֶּה֩ סָג֨וּר יִֽהְְְ ֣ ַ י יהו֗ה הַשּׁ ה֖וּא סָגֽוּר׃ וַיּ֨אֹמֶר אֵלַ֜ ים וְְ קָדִ֑

אֶת־ סָגֽוּר׃  הָיָה֖  וְְ ב֑וֹ  א  ֣ בָּ ל  רָאֵ֖ י־יִשְְְׂ אֱלהֵֹֽ יהו֥ה  י  ֛ כִּ ב֔וֹ  לֽאֹ־יָבֹ֣א  אִישׁ֙  וְְ

אוּלָם֤  רֶךְְְ  ֨ מִדֶּ יהו֑ה  נֵי֣  לִפְְְ לאכול־לֶ֖חֶם  וֹ  ב־בּ֥ יֵשֶֽׁ ה֛וּא  יא  נָשִׂ֥ יא  שִׂ֗ הַנָּ

יִת֒  נֵי֣ הַבַּ֒ פוֹן֮ אֶל־פְְּ עַר הַצָּ ֣ ־שַׁ רֶךְְְ ֽ נִי דֶּ בִיאֵ֜ וֹ יֵצֵֽא׃ וַיְְְ כּ֖ רְְְ עַר֙ יָב֔וֹא וּמִדַּ ַ֙ הַשּׁ

נָיֽ׃ וַיּ֨אֹמֶר  ֹל אֶל־פָּ ית יהו֑ה וָֽאֶפּ֖ ֣ בֽוֹד־יהו֖ה אֶת־בֵּ ה֛ מָלֵ֥א כְְ הִנֵּ רֶא וְְ וָאֵ֕

ל־ ת כָָּ ע אֵ֣ מָ֗ ְְ נֶי֣ךָ שּׁ זְְְ אָָ יךָ וּבְְְ עֵינֶ֜ ה בְְ אֵ֨ ךָ֩ וּרְְְ ים לִבְְּ ֣ ם שִׂ ן־אָדָ֡ י יהו֗ה בֶּ אֵלַ֜

 ֤ תָּ מְְְ שַׂ וְְ ו  וֹרֹתָ֑ ל־תּֽ כָָ וּלְְְ ית־יהו֖ה  ֽ בֵּ וֹת  ל־חֻקּ֥ כָָ לְְ ךְְְ  אֹתָ֔ ר  ֣ דַבֵּ מְְ אֲנִי֙  ֤ר  אֲשֶׁ

ית  ֣ רִי֙ אֶל־בֵּ ֤ אֶל־מֶ֙ תָּ מַרְְְ אָֽ שׁ׃ וְְ ֽ דָּ קְְְ י הַמִּ כ֖לֹ מֽוֹצָאֵ֥ יִת בְְּ ב֣וֹא הַבַּ֔ ךָ֙ לִמְְְ לִבְְּ
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